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o
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Foire Culture · Foire Culture · Foire Culture

Parking periferici con servizio navetta gratuita
Parking périphériques avec un service de navette gratuit
Suburban parkings w

hit free shuttle service

Parking p
eriferici p
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ili 
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VIA CHAMBERY

VI
A 

LY
S

C.SO LANCIERI AOSTA
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PIAZZA TZAMBERLET
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ON

TE
 G

RIV
OL

A
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Cogne Acciai Speciali

Carabinieri

Croix Noire

Aeroporto Corrado Gex

Autoporto

Centro Commerciale 
Carrefor

P8

P6

P3 bis Camping Les Iles

P5

P4
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V I A  C A R D U C C I

VIA FESTAZ

V IA  AUBERT
V IA  DE  T I L L I ER

V IA  DE  SALES

VIA PORTA PRAETORIA

VIA XAVIER DE MAISTRE

VIA G. REY

VIA S. ANSELMO

VIA ANTICA ZECCA

VIA FESTAZ

VIA FESTAZ

V I A  P A R A V E R A

Sottopasso
ferroviario

P7
P3

VIA CADUTI DEL LAVORO

A5
AOSTA EST

P1

A5 COURMAYEUR
MONTE BIANCO

A5
AOSTA OVEST

P2

T2
Tunnel du Grand-Saint-Bernard

PIAZZA
DELLA

REPUBBLICA

PIAZZA
RONCAS

ARCO
D’AUGUSTO

Stazione FS

Caserma
Cesare Battisti

Ca
se
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a
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i

VIA VALLI 
VALDOSTA

NE

AOSTA - SERVIZIO NAVETTA GRATUITO

AOSTA - SERVICE NAVETTE GRATUIT

AOSTA - FREE SHUTTLE BUS SERVICE

Zona Fiera
Foire
Fair

Piazza della Repubblica  P4 (andata/ritorno)
Place de la République  P4 (aller/retour)
Piazza della Repubblica  P4 (outward/return)

Piazza della Repubblica  P5 (andata/ritorno)
Place de la République  P5 (aller/retour)
Piazza della Repubblica  P5 (outward/return)

Stazione FFSS  P7 / P6 Via Caduti del Lavoro (andata/ritorno)
Gare  P7 / P6 Rue Caduti del lavoro (aller/retour)
Railway station  P7 / P6 Via Caduti del Lavoro (outward/return)

Via Caduti del Lavoro  P3 / P3 bis (andata/ritorno)
Rue Caduti del lavoro  P3 / P3 bis (aller/retour)
Via Caduti del Lavoro  P3 / P3 bis (outward/return)

Piazza Arco d’Augusto  P1 (andata/ritorno)
Place de l’Arc d’Auguste  P1 (aller/retour)
Piazza Arco d’Augusto  P1 (outward/return)

Piazza Arco d’Augusto  P2 (andata/ritorno)
Place de l’Arc d’Auguste  P2 (aller/retour)
Piazza Arco d’Augusto  P2 (outward/return)

Piazza Arco d’Augusto  Stazione FFSS  Piazza della Repubblica  (andata/ritorno)
Place de l’Arc d’Auguste  Gare  Place de la République (aller/retour)
Piazza Arco d’Augusto  Railway station  Piazza della Repubblica (outward/return)

Fermata navetta
Départ navette
Shuttle stop

Parcheggi attrezzati per DISABILI
Parkings pour les HANDICAPÉS
Parkings for DISABLE PEOPLE

Parcheggio riservato ai CAMPER
Parking reservé aux CAMPING-CARS
CAMPING-CARS parking area

P2 / P7 / P8 Parcheggi riservati BUS 
P2 / P7 / P8 Parking pour les BUS
P2 / P7 / P8 Parking for BUS

P2

P1

P3

P6P7

P5

P4

ORARIO 
■	Diurno  
dalle ore 7.30 alle ore 20.00
	 una corsa ogni 10 minuti circa

■	Serale (solo il 30.01.2011)  
dalle ore 20.00 alle ore 01.00
	 una corsa ogni 15 minuti circa

HORAIRE
■	Jour  
de 7h30 à 20h
	 départ toutes les 10 minutes

■	Soirée  (seulement le 30.01.2011)
de 20h à 1h du matin
	 départ toutes les 15 minutes

HOURS
■	Daytime  
from 7.30 to 20.00 hrs
	 every 10 minutes

■	Evening  (only 30.01.2011)
from 20.00 to 01.00 hrs
	 every 15 minutes

RICORDATI IL 
NUMERO DEL TUO 

PARCHEGGIO!!!

N’OUBLIEZ PAS 
LE NUMÉRO DE 

VOTRE PARKING!!!

REMEMBER 
THE NUMBER OF 
YOUR PARKING!!!

LEGENDA • LEGENDE • KEY


